DAY 2
1. Cambridge Latin Course

- use of cartoons for initial demonstration of language items

- reading passages freely accessible on the Internet with hyperlinked glosses and a dictionary with recorded pronunciation.  Recordings of passages can be purchased and there are free samples at start of Book 2, large collection of links to background resources.

http://www.cambridgescp.com/Upage.php?p=clc^oa_intro^oa_book1 

- grammar explanations and exercises available in the book, together with material on cultural background
- the file QUAESTIONES CANTABRIGIENSES contains comprehension questions on all the passages

- The CAMBRIDGE READINGS file contains a selection of passages from Book 2 and will be used this afternoon for tutorial work. 

 PLEASE NOTE THAT FOR COPRIGHT REASONS THESE FILES SHOULD NOT BE SENT TO ANYBODY OUTSIDE THIS CLASS
2. Other Internet Resources (see also the SUBSIDIA INTERRETIALIA handout you received on Monday)

a. Glossa: http://athirdway.com/glossa/Tthis is Lewis and Short, 1879 , the dictionary also used by the other sites except for the Oxford Electronic Dictionary, which is based on the full Oxford Latin dictionary of 1982) Less accurate for pronunciation than the Oxford Electronic Dictionary but much more comprehensive and covering the language down to c. 400 B.C – even the full Oxford Dictionary only goes to about 200 A.D.

b. Nuntii Latini: http://www.yle.fi/radio1/tiede/nuntii_latini/   

Established in 1989 and providing weekly 4-minute news bulletins with text and audio-files. 

c. Ephemeris  http://ephemeris.alcuinus.net/
As this Latin web newspaper is published from Warswaw is has particularly good coverage of Eastern Europe. There is also some historicl material, and this site is the source of one of the Ltin essays on China which we will be looking at on Friday..

d. Lexicon Furmianum http://eweb.furman.edu/~dmorgan/lexicon/silva.htm
Although Terence Tunberg, probably the best-known promoter of `Latīnitas vīva’ in the USA, was initially involved with this on-line dictionary of modern Latin, it was later managed only by David Morgan until his premature death this year. Although the site remains in operation it is unlikely to be further expanded. If you are unable to locate a word here, then John Traupman’s book Conversational Latin is a useful supplement.

e. Fābulae Faciles   http://geoffreysteadman.com/ritchies-fabulae-faciles/
This anthology of Greek myths can be downloaded from the editor’s website and is an excellent resource for anybody who has covered the basics of Latin grammar but needs to practise on something straightforward before tackling original Latin authors. The book can also be downloaded from the website for Fr. Ha’s course, as can bilingual versions of the sections on Perseus and Hercules.

f. Linguae.  http://linguae.weebly.com/latin--greek.html and http://linguae.weebly.com/circulus-latinus-honcongensis.html 

This is an extensive collection of links resources, including recordings. We will look today at:

· bilingual dialogues written for the Circulus Latinus Honcongensis

· Matthew Kiel’s Italian-accented classical Latin (no. 3 at http://linguae.weebly.com/in-conclavi-scholari.html )
Partial transcript:  Prīmum necesse est mihi dīcere me incipere discere linguam Latīnam in modō traditiōnālī, id est in memoriā mea pōnēbam multas coniūgātiōnēs ac dēclīnātiōnēs et omnēs normae grammaticae artis. Post spatium temporis et multum cum labōre poteram legere multōs scrīptōrēs antīquōs et multa scrīpta apud antiquōs auctōrēs – apud Cicerōnem, apud Virgilium, Horātium et Bibliam Sacram et post duōs annōs occāsiōnem habuī stūdēre Rōmae cum magistrō magnō Latinītātis Reginaldō Foster cancellārius Papae Latīnus et grātiā deō natūraliter īvī et quāle magnum tempus habuī. In omnibus diēbus legēbāmus auctōrēs nōn sōlum ex temporibus antiquīs sed quoque ex mediaevālī aevō et Renascenti.  Legēbāmus auctores antiquōs Cicerōnem et Quīntiliānum sed quoque patres Ecclēsiae et multōs scrīptōrēs ex Renascentī, Leonardum Dōnum Brūnōnum et Petrarchum. Et quid fuit maximī momentī, Reginaldus Foster, magister noster, dīcēbat Latīnē. Quandō legēbāmus aliquid auctōris huius, nōn sōlum necesse fuit nōbīs transferendum in Anglicam, ut semper, sed nunc in alia verba Latīna et porrō  post diem parātam sub arborēs ambulāvimus et ibi sessimus et sub arboribus loquēban- loquēbāmur alter aliīs Latīne.
· PowerPoints accompanying the course book Latin via Ovid (used in courses at the Dante Alighieri Society in Wanchai and, if the course goes ahead in Ocober as hoped, at SPACE in Causeway Bay.)
